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LIBER L SAMVELTS.

1. Sam. I, 15. LXX habent hic mitam locutionem: Yuvy 4} aRAYed b
oo iyw epi, proyt legitur in codicibus Vaticano et Alexandrino, et in
codice fuo habuit Philo-in libro de femulentia p. 261 ed Pacis. * In Aldino
et Complutenfi elt éy onAned; nuéee, quod meram interpretationem exhibere
mibi videtur. ~ In verfione Alexaudrina levi mutatione legendum arbitror:
Guvi # ouAngs: nipbee Eye e h. e mulier fum admodum infelix. * In-
felix enim apud hebraeos D1 WP dicitur,-v. c. lob. XXX, 25, Pro-
pterea autem non DY) loco TN leg:[jfe Alexandrini videntur, fed libere
tantum pro more fuo fenfum exprcﬁcrunt. Qui enim elt durus die, elt
etiam durus [piritu, qui miferia premitur, eius anirnus etiam duro afletu
premitur feu moeret.

1 Sam. 11, 32. 10 8 DM Theodor. xey émiBrédes vo xpnrai-
wpes Maay.  Scribendum eft xog émiBAN s 70 wearojwpe, omifla
voce Mawy. Scilicet nparedwpes atbitror pertinere ad 1191, pro quo aut
Theodotio aut Tudaei Alexandrini legerint Y¥10.  Namn Mawy profeclun
éfle potelt ‘ab Alexandrinis Iudacis mon minus, quam ‘ab Theodotione,
e quo. vocubulo ortum eft yeay, quod hubet exemplum Complutenfe, et
8 wy, quae verba extant in Cod. Alexandrino. = Fifther de Vevff. GG,
V.T.pi154.

1 Sam. IV, 6. Non dubitare quémquam harum- literacum perituni
pofle, quin verba: 7is 4 Quii) 78 dAukdyparos 7678, €t Tis ¥ xgeuyy
T8 cAaAayus, quorum haec in Alexandrino Codice, ‘ifla in-editiosie
Complutenifi leguntur, aliena exiflimanda et ad Aguilam, vt auctorem,
referenda fint, . redle iudicat Fiftherus'in Proluf]. de Vierfl. GG. V. T.
P:96. Partim enimy (13190 ab-Aquila alibt (. c. Iob. VIII, 22. XXXUL
26.) nomine aAxAayuos redditum reperitur, partim: fatis conflat exenrs
plum Alexandrinae verfiodis Complutenfe refertilimum efle verbis reli.
quorum diiterpretum, adeorvt vel ex eo maximae contrahi copiae poflint,
quibus augeantur ornenturque reliquiac:Hexaplorum Origenis.
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1Sam. VXL, 12. Pro verbis Hebraicis: iM18p N8P =53 §dhAn 'wT'W'i
in exemplis verfionis Ale xandrinae ommbus, e\Lepto Comp,utclwﬂ, le
guntur graeca verba haec: xoy ng‘ géﬂ’ Seeiapoy ctuTE, MY *gu"}ccy 7ou-
nzoy cturd. Haec vero dug, x ef poﬁcuona membri interpretatio, ita
vt ‘defideretur membu puor.a exy :Muo, quam ‘quidem fc.\-m it Comr)lu-
tenfe exen mhlm In hoc emm mm:. locus hg lzmtul 2 71:’/ c:eg‘rp ay rmn
cigoTeioasy CUTE] Nl TEUYLY T 7u~,m7'/ guzs.” Nam quum LXX Imexple~
tes peLmL are L()ULU&‘;A'IL ]x.u,‘f e Ve ‘Dﬁ foll]‘dlbh] quum "“is (IUO(’IUC 10-
cis vexbum ‘T;.’D reddiderint verbo 7, 'v et notmen MXP nomine Tou-
YHTOY, qLIO"l a ‘nulo akio m{cxl,xete factum reperiatut, quis dubitet, quin
verba xgy Teuydy Tevyyrov ab Alexaidrinis Iudacis plofc&a fint, _ﬂd ver-
ba: xey Srgxgw 9540/451/ vt g ex alia Verlione in margines exemplolum
Verf. Alex. translata, inde i in Jplum \'CILOlUln contextum ira inigrarint, vt
Ioco moverint verba v o oy dgareiy pgoreloaw durs.  Fifther de
Vitiis Lexic. N. T Prol. VI p. 8.

1 Sam. IX, 25. Faberus in notis ad Harmari obfervatt. in Orient,
T.I p. 160 monet pro diésewoay 7 S apud Alexandrinos legendum
efle: Jiispwoe e Sash Cuius: conieurae. vt fidem faciat provocat
ad Verfionem Vulgatam.

1 Sam. XI, 11, In Aldin. et Complutenfi prozy 0%y legitur 7y
Fewivy, quod eft haud dubie alius mrc'p. etis verbum.

-

Gt Sam. X, 14. Verba xeg éfencsray Spocs et 8x e50y Ko wugis Hos
YOS 5 quorum haec in. exemplo A'dmo, illa in Complutenii Jecuntur
polt verba ezicw wygie woga?uop vos,| €0 minus dubitari poteﬁ quin alxena
judicari debeam _quae e margine mwlmut, quum Monifauconius verba
Koy Efehéirry vuds collocata ibi invenerit in Cod. Regio Parifienfi.

1 Sam, XiX. Verba 7y aroa 7oy Acuid, quae leguntur in e\emplo
Complutenﬁ non funt Interpretum, immo alins inters

Irinorum: I
pleils. Montfanconins enim ea feripta reperit in mar"me Codicis Regii.
Sam. X}d[l 3. Ad verbuni 129100 ﬂ[mszamomm e codxce
onslm fano. protulit égeucovro, quod profectuim effet:a Symmacho. = Sed
eft fane vocabulum nihili, cnins loco Falckenarius. ad Euripidis Phoenif
Jas p. 147 Eet/.L,ch‘ro reponendum effe pracclare vidit, quod et ipfe Vul-
gatus Interpres in.fna verfione verbo vagalmmw expreflit, Phavorings
ex Suida épipfSov7o, GmemAovivTo.

1 Sam,
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5 Sam. XXIV, 4. Loco megaonevdoaSay apud Alexandrinos forte
legendum cum Hemr. Stephano in Thefauro CTOCREVOLT AT 0Y VENLFIS ONtLS
deponere, quod corpus reficere Sulpicius Severts Hiftor. S. lib. I dixit,
Dollux Onom. V, 14. amcorevdoada), oxéoa. Viurpant etiam LXX
Intt. Levit. XIV, 36. pro vacuare. Haud filendum tamen pro zrecemaiev=
coaSey legere Theodoreium dvnarevsicadey, id elt, ad deponendun,
onus ventris {cilicet.

3 Sam, XXXI, g, in exemplo Aldino Verf. Alex. legitur, xoy Q705 08
Qsoiy duTovs uo étduoow T autuy durs, Ko ChmOKOTTETE THY xeQaNY
curs. Sed verba #gy coReTFEEas THY we@aAdy curs videntur effe verba
Aquilae, adlcripta a Gramumaticis ad verba LXX Tntt. &gy cwoseeQeaiy
Surov, et a libratiis in ordinem e margine translata, fed alieno in loco
collocata.  Ibidem pro emosel@seow in exemplo Complutenfi legitur
fanconins in Cod. Regio contra vers

drone@anileaw, quod verbum Monij
bum c7eseé@sow: politum offenderat.  Sufpicor igitur illud effe ex Theo-

dotionis verfione arceflitum, et quaerendum atoplius cenfeo, annon forte.
ex eo natum fit verbum ozoseé@sos, ita, vtverba Theodotionis gwoxes
¢x7\l§8mv svzov locum et fedem verborum Alexandrinorum interpretum
o Qoiesas Ty V.s@oﬁ\r}v our§ occuparint, Certe formulam WX DR DN
ab interprete Commentariorum Samuelis reliquis quoque eorum in locis

(1 Sam. XVII, 51. 2 Sam. XX, 22.) formula ZQuigdy THy *eQany X

plicatam effe videmus.

LIBER IL SAMVELIS

2 Sam. I, 12. vbi verbis 7Y DY 53:, quae habet textus hebraicus, -in
verfione Alexandrinarefpondent: ézi oy Aoy I8de, vocem igde tanquaim
mendofam follicitat Fullerus Mifcell. lib. 1V. cap. 13. legendum exiftimans
Jeleta vna tantum litera d, Ise, vt fcilicet Graccum hebraeo refpondeat.
Sed fatis conftat, (quod paullo ante fatetur ipfe Fullerus) LXX Tnterpretes
adiftincta et aperta nominis i (quod vsx@uyyToy iudicabat ludaeorum
fuperflitio) paflim alibi abflinuifle, vt adeo verofimile fit, et hoc loco no-
men hoc auguflifimum vlurpare noluifle," et loco M feripfiffe 1800,
quod etiam verbis fequentibus xgj 271 7oy oixoy icoanA magis convenire
ipfis videretur.. Colomefius in Ob[f: SS. p. 76 ipfi textui hebraeo medelam

adhibendam efle iudicat, legendo nimirum 7177 pro M-
E:3 2 Sam.
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2 Sam. T, 19. Alexandeinus habet: siiAwcoy, loeanA, é7t ve Ty
es omie (al wegl) vedvyuivay o8 veavpariy. Duplicem verborum
‘.']‘?11793"‘")37 verfionem efle, illico patet; 7 7o U\ s videtur vera
Alexandrini lectio efle, et altera ex Aquilae fortafle verfione textui illata,
qui habet; axgiBaaov, iagui, megh Tay Tedvinitay o8 TERUMELTIOYs 1ta
vt TR, a MY derivatum, vertat, ac i “]"P.D"L?:J' Iegiﬂbt, Dum
autem sAwaoy habet, V&M feu ¥, five adeo in foeminino I2ET pro-
nuntiavit, a 2%Y five 283, quod verbum cum {uis derivatis syAdw, 57AY
SHAwuoty SHA®TIS VErtere folet, quod vel ex Bielii Thefauro patet,

a Sam. I, 8.  Vltima huius commatis verba in verfione Alexandrina
fecundum exemplar Vaticanum ita translata reperiuntur: 4oy velSifBoiaey
guroy éx Tie mueepBoAis es Movxeu.  Loco ovef3iBeaey neceflario
reponendum el dief3iBeaey, quam leclionem, expreflam iam in editione

Complutenfi, fequutus quoque elt Jofephus A. L VIL 1, 3, "Avel3if3caey-

enim eft hebraicum Y19¥M, non autem WIT2YM, quod in textu hebrai-
co h. L. legitur, et cui dief3iBxaey bene refpondet.  Verba éx 7ijs magepe
Boniis fufpicor aliunde huc migrafle, forfan ‘e v, 12. vbi Ed. Complutenfis
diffentiens a feriptura Vulgata éx Mavasy five Mavaesp (2127221 habet
2 wopepBoAiis.  Quocunque modo vitiatam efle Verfionem Alexandri-
nam docet diffenfus librorum, in quorum nonnullis (Ed. Complut. et
Cod. Alex.) letio genuina eis Maveriu a gloflemate 2 wife mrapaplBoiiis
loco pulfla videtur.  Scharfenberg Prol. de Lofephi et Ves fionis Alexandri:
sac confenfu p. 8. :

2 Sam. II, 23. Aguila verba WIMAI—IN transtulit sreos Tov dve-
ooy in armaiura, coll. L, .a7. IV, 6. Sic enim feribi’ hoc vocabu-
lum debebat, non domaeauoy, vt exprefllum elt in editione Bahrdiii, quod
woxoCnnlee quadam effitum eft ex alio errore Montfauconii, qui évo:
gwAcpoy dederat.

2 Sam. IV, 6. Quae initio huius commatis in exemplo Vaticano le-
guatur, verbis xo) ide f Svpweds 78 oive ExdSeuge wugss, wyy isube
ney et FeuSe nihil in textu hebraico refpondet. - Clericus quidem ex hac

lacinia a Graeco -affuta hebraicam veritatem reformare, lecionisque ex-
fculpere aufus eft varictatem, {ed fruftraneo conatu.’ Fuit enim illud addi-
tamentum primo mte_r;.n'eramenfi inftar marginiadie@um, mox veroabim-
peritis librariis textui immixtum, ut rationem aliquantun declararent, cur

fine
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fine-illo impedimento ad Isbofethi’ potuerint pergere penetralia Rechabus
et Behana, qui Rimmonis filii Banaotha et Thanaus appellantur a To/epho
A. L VII, 2, 1. qui vel ex eodem interpretamento haufit, vel eiddem occas
fionem dedit. Caeterum additamentum hoc verfionis Alexandrinae exhi«

F bet etiam Perfio Latina Petus pracfertim in Codice German. et Corb. n. 1,
telte Petr. Sabatier ad h L. et oftiaria domus purgans tyiticum obdoymivit,
Ingreffi funt autem latenter affumentes [picas tritic.

2 Sam. VI, 19. Admodum fufpecta mihi funt verba Alexandrino-
rum Intt. kg Adyavoy awwo Tnyove (ef laganum de [artagine), quae fine
vlla varietate lectionis in omnibus codicibus ac editionibus reperiuntur.

| Fortafle feripferunt Alexandrini xog Adyavoy ddao myysive canlen de vuta.
Ibidem etiam mihi videtur Chaldagus depravatus, quem loco N7 RDIDY
et portionem vanam [cripfifle puto NI NOD et mentam vnam, h. e.
thyrfum de menta.

2 Sam. VIII, 5. In libris hebraicis dicuntur caefa efle Syrorum vi-
ginti.duo millia coll. 1 Chron.XVIIL, 5. Etiam Alexandrini fecundum edi-
tionem Complutenfem et codic. Vatic. kot duo xhicidoss cydpiy enume-
rant. His non obftantibus illud dUo ante yAitdoe fpurium effe ac libra-
rio deberi exiftimo, qui verfionem Alexandrinam in concordiam cum
textu hebraico redigere volebat. Certe Codex Alexandrinus habet éxors
Nhicidaes, quem etiam fequutus eft Zofephus A. L VIL, 5, 2.

2 Sam. XII, 6. Hebraicum RIYIINR Alexandrini transtulerunt

} izroumAciove [feptuplum, h. e. DOYIW. In Editione Complutenfi et
i apud Theodorerum (Quaelt. ad h. L p. 426 ed. Hal.) legitur quidem 7e-
TeomAciaicy, led haec le@io e recenfione hexaplari irrepfit, eftque Theo- Bl
dotionis interpretatio, vt ex Hexaplis Origenianis apparet. 1

2 Sam, XII, 17. vbi in editione Complutenfi pro ey 8 cuvtQoryer !
durdis aeroy legitur 808 quvedesmynaey dorov per curdyv certum videtar !
verba £d¢ guyedsimvnoey «. 7. A. vindicanda effe Symmacho, ita vt o ¢ 4
feriplerint: xog & curé@ayer cureis aeroy. Fiftherus de vitiis Lexicorum :
N. T Prol. XIL p. 10.

2 Sam. XIIl, 29. Verba ugf énéfBnoay &uatsos éml wov wiplovey B
wurs, quac Moutfauconius in Cod, Reg. primo reperit pro hebraicis =
ITIDTHY WN 12D Symmachum puto auctorem habere; Hic enim
k; interpres etiam Numer. IL 17. nomen WX pronomine £xx50s explicavit.

! 2Sam.




2 Sam. XV, 18. Tn Complut. et Ald. recte legitar welot-(coll. v, 17.),
quum Codex Vaticanus habeat 7ois 700}y osuréy, quae videntur effe verba A
quilae, ita vtpro vty reponendum eurg cenfeam. Certev. 16.ad verbum
19302 in exemplo Compluten(i legitur duplex interpretatio weCol wois
wooly curs. Quis vero dubitet, verba ois wocly wurs Aquilae, nomen
eol feptuaginta interpretibus tribuere? etfl non ignoro Montfauconium
in margine Codicis Regii primi invenifle 7reCol.

5 Sam. XV, 32. et XVI, 16. commemoratur’ in  texta hebraico
79 Y0 O0WRT AN b, e. Chufai Arachites (a loco quodam Arech de-
pominatus Iof. XVI, 3.) amicvs David, vt interpres Vulgatus;re&e trans-
tulit. Idem vero 2b Alexandrinis voeatur N&al o ol iET e g0 Kebo1g:
Quilibet haec verba cum, hebraicis conferens ; facile fentiet vitium feriptus
rae vulgatae, quod peperit incuria libratiorum, verba, 'quae feiungenda
erant, coniungentinm. Scribendum eft ysol 0 CEX} ETEHECS Awuid, vt
redte vtroque loco editio Complutenfis habet. Caeterum ex vitioforweyie
ET0H005 quod in verfione Alexandrina legitur, effictum eft vocabulum
e iQines quod habent exemplaria vulgaria, velut Zitigionum, dofephi
A L VII, 9, 6. pro quo Havercampus récte edidit Qinoy, vt antea locutus
eft Tofephus §.°2 et 5. Confer Fulleri Miftellanea SS.1. 1. cap. 10.

2 Sam. XVI, 1. Fabero in notis ad Harmari Obfervationes in OFied-
tem T.1. pag. 396 admodum fufpecta fuerunt verba éxerovi Qoivies, qui-
bus vii funt Alexandrini pro ¥Ip MIND, et quoram loco in‘editione.Com.
platenfi &xeeroy worcdey leguntur.  Amplexus opinionem, quam olim
propofuit ac defendit Graffmannus (in Hypomnematibus hifforico-criticis
ad illufirandam hypothefin de codicibus hebraco-grascis interpretum gragea-
gum V. T- Hal 774.4.) von folum flatuie Alexandrinasicodicibus hebraco-
graecis vios ¢ffe, fed etiam fumfit librariuny huius textus hebraeo- graeci
YR IR loco P IND legifle, adeoque feripliffel & Qe wess.  Vox
enim TIEN in verfionibus gractis per ops et ¢iPes vulgo (v.c. Ruth: I,
17.) exprimitur.  Hanc fornmulam ci@es xese; quippe obfcurar pro- more
{uo retinvifle auctorem huius vetdionis porro opinatus elt Faberus, ac de-
inde a librariis vocem graecam fed coptradtam eam habentibus in o1 Qolvines
mttataim foille, cui alit ‘Skeerov e textu hebraico'addiderint: -~ Sed mil
Alexandrini vocem hebraicam P admodum ambiguam , quac oS ge-
neris frufiur aeflivos figaificat, pro more {10 ex coniectura de frublibus
palmariin accepifle videntur,

2 Sam.
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o 8am. XVII, 9. . Verba &y &} zav Bavay in verlione Alexandrina
cum hebraicis DM DNIND (in_fovea quadam) nullo modo conciliari
poflunt. Side dubio legendum ell: & &i 7wy BoSuyay. Certe etiam
alibi (v. c. infra c. XVIIL, 17.) 0N ab Alexandrinis redditum eft BoSuvos.
Editio Complutenfis a lectione vulgata ita difcrepat, vt pro {3syay habeat
duadvwr.  Sed cuAwy vallis refpondet hebraico X3 in verfione Alexan-
drina 1 Sam. XVII, 3.  Scharfenbergio in Prol. faepius laudata p. 24 in
mentem venit fufpicari, duAavay, quod Montfauconius ignoto cuidam
interpreti tribuit, efle gloflema ductum e Tofephi VII, g, 6.

2 Sam. XVII, 29. - Hic iterum graecus interpres aut ignoravit {ignifi-
cationem nominis NBW, aut quod probabilius videtur notiflimum habuit
inter €os, quibus codicem facrum in linguam graecam transferret, ac pro-
pterea ipfum hebraicum vocabulum graecis literis {eriptum retinui, et vertit
x0g ca@wd Bowr. Exemplum graeci Complutenfe habet yaAxSive (pro
quo yarxdyyee feribendum eft, vt recte iam monuit Bochartus Hieroz.
15 3, 33, 6. p. 316.) ooy otpix lactentes vitulos. = Videtur hoc interpreta-
mentum efle margini adfcriptum, quo vocabulum obfcurum, quanquam
minas rede, explicaretur.. Minus enim mihi arridet opinio Bocharti,
qui L L. haec ex Aguila, Symmacho, aut alio yéterum efle repetita (tatuit;
Magis enim proprie illi convertiflent, :

2 Sam. XVII, 11, Pro déxa deyvels (DD AWV decem ficlos) in
edit. Ald. et Catena Nicephori {cribitur zreyryovroe oiuigs weyvels. In.
terpolationem hic arguit duplex interprecatio vocis hebraicae N02, quam
e lofepho ductam efle clare docet locus A. L VI, 2, 1o, vbi fic loquitur:
e Tewhrovre alues ey wurd didwrévey T8 spatayE Qroayros, € [3u-
Awv erburee Tov Afeagiwpoy. 1dem quoque ftatuendum eft de verbis
verfionis Alexandrinae, quae in eodem capite v. 17 leguntur: efs yoouaw
pbyo — s oy [30uvoy Tov péyery.  Quo loco vt appareat, vnde ortum
fit ess yotope (vocabulum Alexandrinis inufitatum) péye conferenda funt
verba Zofephi (A. L. VIL, 10, 2.) K 7oy pdv eis Yobopo Badv 5oy dPouvés
Sidoyres.

2 Sam XXIII, 3. Delenda eft praepofitio ¢& inferta in verfione Ale-
xandrina verbis @uAa irpaia, recte etiam omifla in Alex. et Ald. Pracpo-
fitio ¢£ ex antecedenti Quaxé orta efle videtur.

2 Sant. XXUT, r1. Hebraica 072 owYD IDONY Alexandrini
interpretes male reddiderunt: ngy euvixdncay o aRiQuacs es Sigis.
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7191 enim agmen fignificat coll. v. 13. vbi iidem interpretes D'in.uj“,.»; nyt
tete transtulerunt: oy Tav dRo@UAwy. Jofephus A. I. VI, 12, 4.
eandem rem his verbis narrat: es vomoy Siyove Aeyopevoy ccoray (eil,
TloAcuzwoy) maparafapdvey. Exillimavit nempe Y, quod fortafle
19119 ad Lecki legebat, effe nomen proprium loci, cuius mentio fit Tud.
XV, 14. XVII, 19. Ex Tofepho iaterpolatum eft exemplum Complu.
tenfe, vbi pro es iewe leguntur verba é7 quwyove, quae in margine
Cod. Coislin. notata reperit Griesbachius in Eichhornii Repertor. Bibl, et
Orient. literat. P11 p. 238.

3 Sam. XX1V,.9. Emendandum hic eft vitium Montfanconii, qui
‘dum ad h: L. profert notam Cod. Coislin. 2. , Quingenta iacet in He-
xaplo, fed apud folum Theodotionem quadyingenta® compendium feri.
pturae © male intellexit. Loco Theodutionis, Theodoretum nominare debuif-
fet, cui plures notas hexaplares debent librarii Codicum, quos Mownifaus
conius excuflit. Libri enim hebraici et graeci enumerant h. 1. Ifraelitarum
offingenta millia,; Tudaeorum quingenta millia.. Sed in Catena Nicephori,
cui fimile exemplum olim vlurpavit Theodoretus Quaeft. in h 1. Opp. T.L
p. 452. ed. Hal. recenfentur Ifraclitarum &weancorny Xiricides, et Tudaeos
TUIN FETERKITICY iNidides, quod prorfus convenit cum narratione Zofephi
ALVI, 13, 1.

2 Sam. XXIV, 22, Tgnotus ille interpres (cuius verba e Cod. Coislin.
3, dufla, xog 7o agoren, equidem ad hebr. DY3TOM ¢ #ribulas, LXX
xe o1 Teool, referre malim, quam cum Monifauconio ad P b))
et inga boum, LXX K 7o oxéuy Ty [Boay.) haud dubie eft Zofephus,
qui dllln A. L VIL 13, 4. Araunam Davidi dicere iubet, fe xo 71y wAw,
Aol T GpoTe%s Koy TES [Bous eis oAoxavTwaw YaeilsDay, more fuo non
premens verbas hebraica, fed eorum fenfum vicunque reddens zributis fub-
ftiwit aratra, fere vt fupra c. VIII, 3. coll. 2 Sam. XIII, 29. pro mulis pos

fuit equos. Scharfenberg Prol. de Lofephi et Ver). Alex. Confenfu pag. 22,

LIBER I. REGVM.

1 Reg. I, 2. Quod in Edit. Complutenfi legitur xuraueoera) pro
goipunFioerey , non tam in numeraim varisrum lectionum referendum vi-
detur, fed eft alius interpretis verfio. Sic etiam verba elgoiysaiy avrty
0
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75 BusinS, quae in Editione Compluten(i v. 3. pro fyeyraw curdy meds
7oy Bacinéor leguutur, Symmacho reddenda efle iudico, quum iaotyery
Fwee T exquiliius dictum fit,

1 Reg. T, 4. Verba xgy v Seirmeoe Tov Baainte, quae habet exems
plar Vaticanum, et levi cum traie&ioxle etiamjn codice Alexandrino le-
guntur, editio Complutenfis in xey #v 7o [SeciNe S‘oaf/\wa:mx mu‘!avit. De
qua varia” lectione mihi ita videtur. Scilicet libratius ﬂcfm;ip[n codicem
Hexaplareni, in quo effet feriptam, in texts quidem: xe #v 70 Beciné
adyroiTos, in margine autem Sdamese. . Recepit in textum SwAzscw
Pro. gUyRoITos, reliquit 7@ Bagiré.  Nam alius interpres, formffe Sy
machus vettit: xgy v 76 [Boigines ouyxorres, . vt legit in fuis codicibus
Procopius Gazaeus. Neque enim credibile-eft Alexandrinos fuifle adeo
inconltantes, vt idem verbum verfibus tam paucis verterint verbis diverfis.

r.Reg. I, 5. Verba zgoreéyovras durs, quae h. L, ia exemplo Com-
plutenfi leguntur, efle videntur Symmachi; quemadmodum etiam éz7ie
pnzey duré, quod in eadem editione paulo polt v. 6. pro dzexwAvaey
suroylegitur, haud dubie ab Theodotions profectum eft. ZTofephus vtrum-
que verbum et Zzeriuncey et dmérpAvaey, vt Opinor, expreflit.  Idem va-
let de verbis §zws oways #. 7. A, quae v. 12.in Complut. pro xgy é£erg
7y Yoy o8 leguntur, quae etiam funt verba alius interpretis, fortallis
Symmachi. Ipfi grammatici veteres v. c. Hefychius verbum 2&enéSey in-
tefpretantur verbo oaoey, neque vero hebraicum Y0 multum differt
avoce YA, Confer Schultenfium ad Iob. I, 18.

1Rez. I, 15, Iterum h. L, alins interpretis, fortalle Symmachi, verba
fervavit exemplum Complutenfe Verfionis Alexandrinae. In eo enim pro
verbis eis 70 Toujuéiov, quae in exemplis reliquis leguntur, habentur verba €S
Ty wosTéver, quae quin ex alia verfione graeca defumta fint; quis dubitet.
Etenim vt taceam in exemplo Complutenfi multis aliis locis pro verbis
Alexandrinorum Tudaeorum fubftituta inveniri aliorum interpretum verba
(confer Fifcheri Profufiones de Ver(. Grr. litt. Hebr. magiftvis p 96.)
non_folum alibi (v. c. Gen. XLIII, 30, Iudd. XV, 1.) pro roueor in He-
xaplis Origenianis ex alia verfione graeca nefcio qua, xorray afferri vide-
mus, fed etiam in Hefychiano Gloflario (in quo verba LXX explicantur
fere verbis aliorum interpretum veterum. Vide Fiftheri Profuff. de Ver .
GG. p. 196. et Specimen Clavis Per[J. GG. p. 12.) extare {cimus gloflam
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haud dubie ex illo ipfo loco Verfionis. Alexandrinae fumtam hanc: ree
pEio, KOITDYCL. Fifcherus in Proll. V. ad varia loca SS. p. 104.

1Reg. I, 35. In Codice Vaticano Verfionis Alexandrinae ante o
2297cerey a librario omiffa videntur verba xog dvaBricerey OTICW CUT Sy
gj eoeAevosTay, quae non modo in Complut. Ald. et Alex, leguntur, fed
etiam exprefla funt ab interprete Vulgato.

1 Reg. 1, 36.  In omnibus fere libris editis verba Verfionis Alexan-
drinae yévoito S1ws copulata leguntur, - Sed Fiftherus in Proluf]. V. ad
varia loca SS. p. 67 ea divellenda cenfet, ita vt particula §rws cum verbo
wiswooy coniungatur, Verba autem 70 ilpos €t T8 Aoyss, quac in ex-
emplo Aldino et Complutenfi ante 78 xveis ug inferta leguntur, aliena
efle videntur, quippe addita ab aliquo, vt oratio plena redderetur.

1Reg. I, 40. In omnibus codicibus verfionis Alexandrinae legitur
Koy 28dcéyn 1 yi v T Qung aurdy, ita vt diffilire folum videretur clamo-
ribus eorum. Inexemplo Complutenfi tantum reperitur: %oy TYHTEY 1. T As
vtet in verfione Pulgata: infonuit terva a clamore corum, quae forma lo
quendi fane accommodatior eft et grascae rationi et ipfius rei naturae, vt
terra refonare dicatur clamoribus. ~ Hinc olim fufpicatus fum jjagnaey efle
a Symmacho profectum. Sed nunc partim codicum et vulgati interpretis
partim Jofephi auctoritate commoveor, vt credam 7yuoey efle Alexandri-
norum interpretum, ac éggosyn ex Aguilae verfione irrepfifle.

1 Reg. I, 44. In plerisque exemplis verfionis Alexandrinae reperitur:
oy} Emenoidiooy obuTdy k. 7 A, fed in exemplo-Complutenfi legitur: o]
3neBiBucay curoy %. 7 & Verbum éze3iBucay videtur fumtum efle ex
Aquilae aut Symmachi verfione.

1 Reg. 11, 2. Polt verba xgj oy eis avdow in verfione Alexandrina
omiflum eft duveuews, quod textus hebraicus poflulat. Verha enim ine
terpretis graeci nefcio cuius, quae a Procapio Gazaeo laudantur, et a Mont-
fauconio inventa funt in codice bibliothecae Parifienfis regiae, xoq doy €is
@vdea duvaipsws verba ipforum Alexandrinorum interpretum -mihi elle
videntur.

1Reg. V, 32. Quae in editione Complutenfi et Catena Nicephori le-
guntur verba: 6 08Aos Sooudvres #ey 08 02or Xesper gloflema potius re-
dolere videntur, quam verfionem e diverfa librorum hebraicorum feri-
ptura ¥72¥ pro 123 expreflam.” Certe lectio codicis Alexandrini o4 Ukos
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oAUy Kej o viol Xesprp hebraico facilius conciliari poteft, adeoque
praeferenda yidetur.

1Reg. X, 8. Hoc loco in omnibus Verfionis Alexandrinae exemplis
pro TN legitar 7 5As, fed Complutenfis habet dieb mawros, quae hadtd
dubie.vera lectio eft: dv aag alii cuidam interpreti, fortaflis Aquilae, vins
dicandum videtur,

LIBER IL REGVM.
2 Reg. 1, 14. 78 ¢ Deos iAlg a@@e. Quid hoc x@@a fit difputas

runt interpretes. Iuxta quosdam nomen patris elt {enfu dimigutivo. At
quomodo id? Mutetur {cilicet 2P et da@e in an@os, hocque demi-
autivam. dicatur 8 7o abiecto 7 initiali, converfoque 7 fequenti in
@, et @ in vs, et exurget vox defiderata £PQ@w. ~ Sic Eymolog. M.: om-
@Us, 0 FouTiE, SENTHY UTOKOQISIKGS dTEO T8 TATT o, 0 THLcivEs TOV 0L
Téoot, AQengices TS RAT BEXAS Ty ATHL ATTUS ne Toorh 78 7 e15 @
an@us, ws diyvs o Noviaos.  Aliis hac voce notatur dimAnaic KHOIE
i diwrn deis mvedparos dylg, quae interpretatio, quibus fundamentis
nitatur, vix Oedipus diceret. Alii per yoy nunc, alii Theodoretum , aut
potius alios interpretes, quorum verfionem laudar, fequuti, per »euQioy
vel cizrorev@oy ocoulfum interpretantur. Suidas, d#Qw, 0 cHpcaYEs 78
amonel@e 1 T8 dmokeuBévros, item ov7} 78 yoy.  Nemo horum animads
vertit vocem ex hebraico textu retentam effe, fcilicet ibi habentur RYT—FN,
voces propter: obfcuritatem a Graecis interpretibus in verfione retentae.
Tempe Helvetica PoV. p. 173. Confer etiam 1. Drufii Mifeellanea Cent.
L cap. 98.

2 Reg. IX, 32. Loco uardf31s wer 2ug, qilod habent omnes Ca-
dices Verfionis Alexandrinae legendum eft xorci399s weos pe, vt extat in
editione Complutenfi. Prior lectio, orta ex fcriptura vulgata cod. hebr.
NN Aquilse verfionem continere videtur.

2 Reg. X, 27. - Pro MINNDY 4 & habent s Avreava, vt legitur it
Cod. Paticano, vel éis Aeroava, quae elt exempli Aldini feriptura. Verba
s xawei)yoﬁ, quae Complutenfis editio pro verbis &g 7\"74’5”” exhibet in
orditie, {ed Montfauconius in margine Codicls regii invenit, vindicanda
effe videntur Theodotioni ant Symmacho. ~ Verba autem €5 ABTEYAS
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quaé ab eodem Montfanconio reperta funt in margine eiusdem Codicis re-
gii Aquilam habere auctorem videntar,  Fifther Prol. XXX de vitiis
Lexicorum N. T.p. 14. g

3 Reg. XI, to. "Ades, ros Qupéreas Ko 7ot ddgarree,  In his ver-
bis alii conieturis nimis. indulgentes fortafle viderint veltigia feripturae
a noftra diverfae, nempe D"}w??_;_i'] (confer Gen. XXVIL 3. LXX.) pro :
DY07Wi: fed Scharfenbergius (inProl. de Tofephi ot V). LAlex: confenfi |
p. 22.) plane abhorrens ab ciusmodi coniectura Zofephi manum agnofcif,
qui fenfum loci laudati (in Arch. Tud. 1X, 7, 2.) ita expreflit: olvolfas 08
1&0mos Ty 8 TE ieew omAoDiluny, v Aevidys xosreouévoce, @;E,us’gwa 7dls
SraTorTdpy s S K fepedas xoy MeviTass amond’ 0oo s0gEY €y CuTHs
Sbewrow ¢ nowl Quebrowns, Ky & T Fregor Gdos omA warTENafSey.

2 Reg. XII, 12. Hic iterum editio Complutenfis veram Alexandri-
nornm vecfionem nobis fervavit, dum pro gy é&édoseey, quod habent re-
liqui libri omnes, exhibet xs9 ¢fwdlacwy dure, quae vera lectio eft, etiam
ab interprete Puigato exprefla verbis: qui impendebant e "Eétdooay
aut ex alia Verfione fumtum eft, aut Grammaticorum ingenio. debetur,
Nam primo v. 13. DNE eft erogari, expendi, quod verbum o o verbo ‘
2fodict ey explicarunt: deinde verbum DN refertur ad verbum R271 f
v. 5. h. e, redigi, quod iidem interpretes verbo coadiileSay reddideres
adeo, vt certiflimum videri debeat, eos etiam verbum NV interpretatos
efle] verbo 2fodidtlew.  Confer Fifeheri Prol. VIL de Vitiis Lexicorum
N.T. p. 81q.

aReg. XXI, 6. Pro Seaqray, quod exhibeth. I. Ald. et Alex. reponit
Voffius in Vindiciis pro LXX Init. p. 61 SeAuriv; praceunte Lexico MS. ‘
fub Cyrilli nomine, quod Origenis efle putat, in quo manifefte legitur j
Seanrsy.  Pro Qernzay, editio Romana habet zeuévy. © Caeterum de his i
et aliis fimilibus nominibus confulendus elt 7 ierus de praefligiis Daeno- G
aum libe 1 c. 1. Aliam coniecturam protulit Sam, Petitus Var. lefli. cap. !"
25. qui reAeryy emendandum effe fudicavit, nixus auctoritate Suidac, qui
TeNecQopoys TENetoy pavriv, EytyaselpvSoy interpretatur:

2 Reg. XXHI, 11. Bochartus in Hierozoico Lib, 1. cap. 10. pro
#dameey, quod exhibent b, I, codices fere omnes, editionem Complutenfem
ac Parifienfem retius habere &véSquay confecraverant , male mihi flatuere
videtur.- Quis enim non videt hanc leclionem merum gloflema effe, quo
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librarius docere volebat didovey h. L. vt hebraicum §02 (Levit. XX, 2.) con-
fecrandi notionem habere. ’

LIBER L PARALIPOM.

1 Paral. IV, 22. Ex collatione textus hebraici non infeliciter quoque
nomina propria, quae plurima jn editione ey ¢ leguntur admodum de-

pravata, reftitai poffe, exemplum eft hic locus, vbi pro DIPDY DT
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in ver(ione Alexandrina extat e2[3eddp e padswiey, vel, vt in aliis exem-

plaribus legitur BeSnely d9suilps. ~ Sed verba hebraica, ab Alexandrinis
proprie accepta, docent fatis refcribendum efle xgy 000 Boelps 2T IR

1 Paral. XIX, 6. Graeci h. I ex confueta lectione (diflentit enim edi-
tio Complutenfis, pro criticae artis infantia graeca ex Hebraicis corrigens)
%o/ 7;0%;02 SwBaA (et auxilia mercati [unt a Sobal ) habent. Quae litera A
in fine addita, fi interpretis eft, nec mendum librarii, digna notatueritlectio
ob verfionem Syriacam. . Eft enim’ Sobal pars Syriae circa cafltellum Ara-
biae Schaubee. - Sulpicor tamen gwf3eA efle mendum librarii five ex repes
titione literae A ortum, quae fecundumn feripta in A tranfiit, {ive quod
margini aliquis owBuA adfciipferat, praecedens nomen peoye interpre
taturus.  Maacham enim Schaubecam efle docuit 1. D. Michaelis in Com-
mentatt, Soc. veg. Scient, Goerting. per ann. 1763 — 68 oblatis, p. 103 fq.

LIBER IL PARALIPOM

o Paral. IIL, 4. Pro erops apud Alexandrinos feribendum elt Zoaas
Pertinet enim haec vox ad ebraicas, quas Graecis literis feripflerunt inter-
pretes veteres Graeci. In textu hebraico autem legitur 09N, « Coafer
Drufii animadver fiones lib. IL.cap. §1.

2 Paral. IV, 6. Vaviant h. . exemplaria graeca, quorum alia Sice
sgovres “TrpwnA habent, etalia & dpyovres Igdx. Ego vix dubito, quin
haec poﬂerior Je@io ex [cholio marginali, vt fit, in textum irrepferit.

2 Paral. XXX, 25. Loco 2 fegsgannu, quod habet codex Vatica-
nus, {cribendum eft 55 ?-rgcu?)\, vt legitur in Alex. et Complut. Confer
Drufii quagftionss hebraicas lib. 1L, qu. 32.

EIBER SESRAE,
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Efra VL, 11. - Verba csoy @ss diwgmayny, quae h. I reperiuntur in
exemplo Complutenfi, "Theodotionem auctorem habere videntur.

LIBER
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LIBER:  ESTHERAE

Efther T, 14. 2070 3N ab 6is’s eleganter dicuntur os éyyls
o8 Brcirtws, vt in omnibus editionibus ac codicibus, ita in exemplo Ori-
genico ab #ferio ad calcem Symtagmatis de graeca LX X Intt. ver fione
(Lond. 655. 4.) ex Arundeliana bibliotheca edito: fed or cpwrres wo mec-
owmw T8 Bacinéws in exemplo vetere alio, ex eadem bibliotheca ab co-
dem viro dodo in lucem protracto.  Sed fuperiora illa verba videntur
effe ab alio quodam interprete profecta. Fifcherns Prol. XVII de vitiis
Lexicorum N, T, p. 12. ?

Efther I, 18. In verfione Alexandrina legendum eft: xgj TEUS é\uvoa'/.w-
a4 K] THTs TS Qidois duTE Pro: maas Tois Qidoss duTE, Key Telks Juyols
peon. Nam vetba maios 7ols Qiross cturs pertinent ad verba Lkl ety
et verba s Tetis duveipeaiy relpondent verbis: MWW, Vulg, cunctis prine
cipibus et fervis fuis. Neque enim huius verborum traiectionis exempla
rara funt in verfione feptuagintavirali. Vide Exod. I, 7. V1L, 28. et X, 35,
Phulm. XXVII, 9.  Confer Fiftheri Supplementa Commentarii 1. Vos[tii
de hebraismis N. T Spec. IL p. 13.

Efther IX, 26. 28. 29 ter legitur vox @poveej, quac in textu hebraco
Perficae B refpondet. Vix dubium eft, quin-illud ¢ in Qeseey amale fang
aliquo forte critico hic intrufum, vtvox aflinitatem cum Graecorum @esgeésy
nancifceretur, fic tollendum, legendumque @geey; quod exacte convenitcum
=D vel DYVID fors et dies fortium. In Ed. Complut. v. 26, Qsgiu legi-
tur, quae lectio coniecturam noftram fatis confirmat.

Jam vero nos ad id properamus, cuius caufa haec praefationis loco
feripfimus. Indicendi nempe funt Vobis nunc, Cives oprrmr, dies,
quibus I. C. Servatorem noftrum ab inferis redeuntem pie ac religiofe ve-
sierabimur. : Quos dies feftos fi ita egerimus, vt non folum refurredtione
huius viri divini animos noftros folatio omnium malorum repletos, pote-
{latem omnis peccazi abolitam, mortis et inferorum tyrannidem fra¢tam

" et falutem goneris humani confummatam efle grati cogitemus, fed etiam

nos excitari a morte peccatorum patiamur, et novam cum Chrifto vitam
agere incipiamus, tum rite fancteque refurretionis dominicae facra pet-
agemus. P. P. Domin. Palmar. a, p. C. N MDCCCIL.
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